
Izlaskom jedanaeste sveske, edicija Savremena srpska drama
zapo~iwe novi krug drugog “dekabiblona”, koji }e, nadamo se, biti
isto tako uspe{an, ako ne i uspe{niji, nego prvi. Za razliku od
svojih prethodnica, ova sveska (osim desete, koja je po svemu
jedinstvena) po prvi put u ediciji, objediwava {est celove~erwih
dramskih tekstova, od kojih svaki ima vi{e od ~etiri lica. Time
kao da `eli da se ka`e da ~itava edicija ulazi u jednu vi{u etapu –
etapu nove, pro{irene sabornosti savremenih srpskih dramskih
pisaca, koji – uprkos zapawuju}e niskom stepenu na{e savremene
kulture uop{te, a u okviru we nikada bednijeg, niti vi{e poni`a-
vaju}eg polo`aja dramskog pisca – ipak i daqe hrabro i beskom-
promisno, svemu uprkos, stvaraju nove dramske tekstove i tako
neposredno doprinose boga}ewu svekolike srpske dramske ba-
{tine.

Onima, koji prema na{oj savremenoj drami imaju ad hok nipo-
da{tavaju}i stav – a takvih, na `alost, nije malo, od neupu}enih i
neobave{tenih nevernih Toma, preko ne{to upu}enijih, ali nedo-
bronamernih “poznavalaca”, {to skoro uvek tekstove doma}ih ili
stranih piskarala pretpostavqaju tekstovima {kolovanih doma-
}ih dramskih pisaca, pa sve do istinskih zlotvora srpske kulture
uop{te, ~ije opake dubinske intervencije ostavqaju vidne o`iqke
na svekolikom srpskom nacionalnom bi}u – ova, jedanaesta kwiga,
predstavqa rukavicu ba~enu u lice i tvrdu veru da }e se u budu}e
voditi jo{ bespo{tednija borba. Onima, pak – a naro~ito ne-
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opravdano potisnutim i gotovo sasvim degradiranim dramskim
piscima – koji nalaze u sebi snage da stvaraju i pi{u u te{kim
uslovima mukotrpnog svakodnevnog `ivota i ogoqene borbe za
opstanak, najnovija sveska Savremene srpske drame pru`a utehu da
se na{e, nacionalno, doma}e, srpsko, i daqe ~vrsto dr`i u i{~e-
kivawu boqih dana. Istovremeno, ona je i zna~ajan podstrek za sve
novi i novi rad.

Posle pa`qivog i{~itavawa ovih {est originalnih dramskih
komada, sti~e se utisak da bi se oni mogli svrstati u tri grupe.
Prvu grupu ~ine istorijski komadi: Tucindanska tragedija go-
spodina Radomira Putnika i Antigona na Kolhidi gospodina
doktora Eduarda Daj~a; drugu – biografski komadi: Veroneze go-
spodina Aleksandra \aje i K gospo|e Marine Milivojevi}; i
tre}u – savremena drama: Sportig life gospode Brace Petkovi}a i
Vojina Kajgani}a i Klepsidra gospodina Leona Kovketa. Svakako,
vaqa napomenuti da je ova i ovakva podela uslovna i prili~no
slobodna, te da je wena jedina svrha lak{a i preciznija analiza
svakog komada ponaosob.

Tucindanska tragedija gospodina Radomira Putnika krajwe je
ozbiqno napisan dramski tekst, kao stvoren za veliku scenu
nacionalnog teatra. Autor uzbudqive i zastra{uju}e verodostojne
drame Posledwi trenuci kraqa Aleksandra i kraqice Drage,
gospodin Putnik se i ovoga puta pokazao kao promi{qen i
trezven stvaralac, koji inspiraciju crpi iz bogate nacionalne
istorije, ali i kao ve{t dramati~ar, koji i te kako ume da iza|e na
kraj sa obiqem suvoparne istorijske gra|e, vade}i iz we ono {to
ve} samo sobom nosi odre|eni dramski naboj i uobli~avaju}i ga u
rasko{an i uzbudqiv dramski tekst.

Tucindanska tragedija je komad na dva nivoa. Prvi nivo pred-
stavqa sudnica, gde je u toku proces protiv nesretnog Ja{e
Tomi}a; drugi nivo pripada pro{losti, tokom koje se rekon-
strui{e sled svih onih doga|aja koji su i doveli do procesa. Oba
nivoa me|usobno se prepli}u i dopuwavaju, grade}i napetu pri~u,
koja vrhunac svoj dobija u zavr{nim scenama su|ewa, neposredno
pre izricawa krajwe presude okrivqenome Tomi}u. Uprkos ovome
uzastopnom pro`imawu uslovne sada{wosti i pro{losti, komad
ovaj napisan je {kolski jednostavno, u najboqem smislu te re~i,
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gde su upravo re~ena jednostavnost i doslednost glavni ~inioci
jedne ~vrste, u neraskidivu celinu povezane pri~e. Jednom re~ju,
dobija se utisak kao da se kakav stari, kroz godine i iskustvo
pe~eni majstor, jo{ jedared dohvatio svoga alata, te {krtim i
{tedqivim, a opet dobro promi{qenim, znala~kim pokretima
istesao i do prefiwenosti zaoblio tvrd i `ilav komad kakvog
drveta.

Za razliku od stroge istorijske preciznosti gospodina Put-
nika, gospodin doktor Eduard Daj~ je, svakako ne po prvi put,
hrabro i odlu~no zagazio u nedovoqno istra`ene i istorijskom
istinom tek ovla{ osen~ene predele pseudo-istorije, gde se
autoru otvaraju nebrojene mogu}nosti kreirawa sopstvenog sleda
doga|aja, ali i gde, upravo usled toga, prete mnoge opasnosti,
naro~ito ukoliko pisac previ{e pusti ma{ti na voqu. Me|utim,
budu}i vrsni poznavalac gr~ke anti~ke tragedije, gospodin doktor
Daj~ nije dozvolio sebi ni jednoga trenutka da se zaboravi;
naprotiv, on gradi pri~u, ne odstupaju}i ni za jotu od granitnog
anti~kog obrasca i znala~ki se koriste}i zadatom formom, kako
bi izrazio sopstvene “novotarije”. U ~emu se “novotarije” te
sastoje? Pre svega, svakako u okosnici pri~e, koja po~iva na
izmi{qenom, pseudo – istorijskom doga|aju: la|a “Antiargos”
plovi Pontom prema Kolhidi (dakle, u suprotnom smeru nego u
mitu o Argonautima), a wen “pohod ima za ciq da vrati zlatno
runo, koje je oteo Jason, te da tako spre~i nastanak... tragedija
argonautskog i tebanskog ciklusa”, kako sam autor veli u kratkom
predgovoru drami. Iz ovakve osnove proisti~u i svi ostali
elementi te “nemogu}e” pri~e – pojava brodskog putuju}eg pozo-
ri{ta kapetana \ukasa, lascivna i nadasve duhovita satirska
igra, kao i herojska drama satirskog sadr`aja (koje ovom komadu i
formalno sleduju, budu}i da komad taj predstavqa zavr{nu
tragediju tebanske tetralogije), ili pojava ostrvqanina Simona i
Antigone. Sabiraju} i elemente jednog drevnog mita, poigravaju}i
se wima po sopstvenoj voqi, ali istovremeno ukalupquju}i ih u
~vrst i nepromenqiv anti~ki {ablon, gospodin doktor Eduard
Daj~ sa zavidnom lako}om i le`erno{}u gradi nesvakida{wu
dramsku pri~u, u kojoj weni junaci poku{avaju da savladaju
nesavladivo i da se, jednim drskim zamahom sopstvene hrabrosti,
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ili o~aja, suprotstave davno utvr|enom, sudbinskom ili
bo`anskom, odre|ewu.

Slede}e dve drame, koje se delimi~no dodiruju sa ovim
prethodnim “istorijskim” mini – ciklusom, jesu Veroneze gospo-
dina Aleksandra \aje i K gospo|e Marine Milivojevi}. Ka`emo
“dodiruju”, jer oba ova teksta tako|e po~ivaju na poznatim
li~nostima istorijskim i doga|ajima iz `ivota wihovih.
Me|utim, dok su gospoda Putnik i Daj~ u istoriju, odnosno pseudo
– istoriju, uronili ~itavim bi}em svojim, dotle su gospodin \aja
i gospo|a Milivojevi} istoriju iskoristili vi{e kao povod, ne
bi li nam pribli`ili neke univerzalne qudske pri~e i `ivotne
istine.

Listaju}i jednu Istoriju slikarstva, nailazimo na slede}i
podatak: “...Profani duh slika iz svakida{wice do{ao je u ovom
posledwem delu (Tajna ve~era, 1573, Venecija, Akademija) malo
odvi{e do izra`aja. Inkvizicija se pobunila protiv wegovih
(Veronezeovih – prim.aut.) pasa i lakrdija{a, ali optu`eni sli-
kar odbranio se lako, obe}ao da }e popraviti sabla`wive detaqe
i nije u~inio ni{ta”. (Istorija slikarstva, Nolit, Beograd,
1973)

Jedan ovako suvoparan detaq nama, obi~nim smrtnicima, mo`e
tek ovla{ da “zamiri{e” na dramu. Me|utim, o~igledno obdaren
detektivskom pronicqivo{}u jednoga [erloka Holmsa, kori-
ste}i se pride i prevodom autenti~nog zapisnika sa saslu{awa
Paola Kaqarija Veronezea od strane Inkvizicije, gospodin Alek-
sandar \aja na{ao je dovoqno zanimqivog materijala da isplete
jedan zapleten, vi{eslojan, slo`en dramski tekst, koji u svojoj
krajwoj odrednici nosi vi{e nego jednu poruku. Koriste}i se samo
jednim, ali prelomnim trenutkom iz `ivota italijanskog
renesansnog slikara – `ivota koji bi, da tog trenutka nije bilo,
sa dramske strane mo`da ostao nezanimqiv i nevredan bavqewa –
gospodin \aja gotovo da zatekne ~itaoca svojim pronicawem u
najtamnije kutke mra~ne strane qudske du{e, ali i u wene ne-
slu}ene mogu}nosti uzleta, prkosa ili qubavnog zanosa. Posle
~itawa ovog komada, ~italac ne mo`e a da se, po ko zna koji put, ne
zamisli nad ve~itom nepromenqivo{}u qudskog duha, nezavisno
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kom vremenu ili prostoru duh taj pripada, opet i opet ne
uspevaju}i da razlu~i le`i li u okamewenoj nepromenqivosti
wegovoj na{a sre}a ili prokletstvo na{e?

U svom komadu K, gospo|a Marina Milivojevi} tako|e je u~i-
nila jedan ne mawe dubok zahvat. Hrabro{}u koja fascinira, ali
koja o~ito dolazi i od odli~nog poznavawa date tematike, ona se
juna~ki upustila u te`ak i unapred nezahvalan posao prikaza
`ivota jednog ~oveka, gotovo od samog po~etka, pa do kraja
wegovog. Istina, `ivot taj nije trajao dugo, ali – budu}i ispuwen
mnogim protivure~nostima, sumwama, strahovima, kompleksima i,
najzad, saznawem o neizle~ivoj bolesti i sopstvenom, neumitnom i
ubrzanom kraju – to gospo|i Milivojevi} svakako nije moglo
predstavqati olak{avaju}u okolnost u pisawu. Ona se, ipak,
uspe{no nosila sa mra~nim, nepredvidqivim, ironi~nim,
upla{enim i podozrivim Kafkom, unose}i u pisawe svoje mnogo
one ~isto `enske ~ulnosti, zahvaquju}i kojoj je uop{te i osetila
titravu i tananu du{u Kafkinu. O~ito, gospo|a Milivojevi}
Kafkom je fascinirana, jer onaj ko Kafkom nije fasciniran – taj
o Kafki i ne razmi{qa, a kamo li pi{e.

Bave}i se Kafkinim `ivotom u periodu od 1907, pa sve do
smrti wegove, a zakqu~no sa scenom na grobu ve} mrtvoga Kafke
iz 1925.godine, pri tome ve{to {araju}i svoj tekst scenama u
kojima su likovi junaci samoga Kafke – gospo|a Milivojevi} je
uspela da tu svoju fascinaciju prenese i na nas, ~itaoce wene. Za
`ivota okru`en `enama, Kafka je posthumno do~ekao da jo{ jedna
`ena napi{e komad o wemu – i to komad u tolikoj meri proniknut,
osmi{qen, pun me|usobnog prefiwenog prepoznavawa i
poistove}ivawa autora i glavnog lika, da bi se, u samo jednoj re~i,
i to u wenom najboqem zna~ewu, mogao okarakterisati kao
potpuno i do kraja – kafkijanski. Ima li ve}e i zna~ajnije
potvrde za pisca od one da se, sasvim i do kraja, sjedinio sa svojim
likom i da je to sjediwewe u naj~istijem obliku preneo na papir?

Kona~no, evo nas i u vremenu sada{wem. Iako napisan jo{ 1977.
godine, komad Sportig life gospode Bratislava Petkovi}a i Vojina
Kajgani}a nije izgubio ni{ta od sve`ine i poletnosti svoje. Ona
zapu{tena i smrdqiva svla~ionica fudbalskog kluba “Mladi
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radnik”, zaturena negde u provinciji srpskoj, nimalo se nije
izmenila za proteklih ~etvrt veka, jedino {to je u me|uvremenu
postala mo`da jo{ zapu{tenija, smrdqivija i jadnija. Uzeta kao
deli} jedne celine, kroz koji se oslikava ne samo ustaqeni `ivot
provincijski, ve} i svekoliko stawe jednog dru{tva u {irem
smislu, ve} dobro nagri`enog nakaznim i monstruoznim sistemom
{to se samo formalno brine o svojoj deci, ona oqu{tenim
zidovima svojim, olupanim klupama i prastarim ormanima ve}
tada pru`a nimalo ute{nu sliku budu}nosti koja dolazi i koja
sobom nosi ne boqitak niti napredak, ve} naprotiv – samo jo{
ve}u bedu, nema{tinu i propadawe. Na prvi pogled lak, prijem~iv
i pitak, {kolski dosledan u po{tovawu jedinstva mesta, vremena
i radwe, komad ovaj, me|utim, ne bla`i ~itaoca {arenom la`om o
dugoo~ekivanom i najzad do~ekanom uspehu, kako bi nam to danas
neki jeftini, petpara~ki holivudski `urnal prikazao. Ne, `ivot
je borba, stalna i neprekidna, a put preko trwa nije sam po sebi
garancija da }e se dosti}i zvezde. Tek retki uspevaju da se otrgnu i
vinu, ali kada i ako im se to i desi – oni vi{e nisu oni poletni,
jedri i bezbri`ni omladinci nekog bezna~ajnog zonskog
fudbalskog tima, ve} ogor~eni, quti profesionalci, pro{li sito
i re{eto, zatrovani prqav{tinom u sebi i oko sebe.

Iako tekst ovaj potpisuju dva imena, ipak oni koji su dosad
imali sre}u i zadovoqstvo da pro~itaju ili na sceni pogledaju i
druge komade gospodina Petkovi}a, ovde i te kako mogu da
prepoznaju sve osobenosti wegovoga stila. Komadi gospodina
Petkovi}a – bilo da govore o islu`enim kaskaderima, predratnim
voza~ima brzih automobila, nepravedno potisnutim i zabo-
ravqenim ratnicima ili malim qudima iz jo{ mawih fudbalskih
timova, kojima je Promisao Bo`ija tek na ~asak dala da osete
blagodeti velikih igara, a potom ih, izlomqene i ~emerne, vra-
tila u wihovu provinciju – komadi ti, dakle, uvek se i bez razlike
odlikuju qudskom toplinom, gotovo besprimernom u na{em
savremenom dramskom stvarala{tvu. A ti qudi, junaci wihovi,
puni sitnih mana, prosti i dobrodu{ni, la`qivi alkoholi~ari
ili nagoreli od gorkoga iskustva, a ipak puni svetosavskog
milosr|a i oprosta – na{e su kom{ije, `ivi sapatnici na{i na
putevima i stranputicama `ivotnim, isti oni qudi pored kojih
svakodnevno prolazimo na ulici, bez da ih i primetimo; ti i takvi
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likovi, koje gospodin Petkovi} stvara sa puno qubavi, sau~e{}a i
brige nad wihovom sudbinom, upravo i jesu najve}a vrednost drama
wegovih. Koji je to ~italac, odnosno gledalac, koga ne}e istinski
kosnuti slika usamqenog i slomqenog Laze, koji – ostavqen i
prezren od svih – tupo zuri u blatwavi teren, kona~no i jednom za
svagda uvi|aju}i da je ~itav `ivot wegov, onaj pre|a{wi, ovaj
sada{wi, a verovatno i onaj budu}i, samo jo{ jedan neuspeli i
proma{eni centar{ut na go.

Ono {to je gospodin Petkovi} zapo~eo, gospodin Leon Kovke
beskompromisno dovodi do kraja. Poti{tenost i bezizlaz gos-
podina Petkovi}a iz komada Sportig life, u Klepsidri gospodina
Leona Kovketa dobijaju svoj kona~ni, svirepi i monstruozni vid.
U jednom tmurnom ki{nom danu, kada se i samo nebo cedi na ulice
tamnog, zaga|enog i zatrovanog velegrada, jedna neostvarena `ena
odlu~i da izvr{i samoubistvo. Sve {to se potom u komadu tom
de{ava, sve neo~ekivane situacije kroz koje junakiwa ta prolazi,
samo su posledica wenog hira, nejasne `eqe ili potrebe da ~in taj
ne obavi u ku}i, ve} na radnom mestu svom.

Kao i u pre|a{wa svoja dva komada (Viktimolo{ka pri~a i
Ritual zgusnutog vazduha), gospodin Kovke nimalo se ne libi da
surovom rutinom preciznog i ove{talog vivisektora ogoli pred
~itaocem onu najsenovitiju stranu du{e ~ove~ije, gde se,
bri`qivo skriveni od tu|ih pogleda, kuju planovi satanski i gde
ose}awa i razum nepovratno i{~ezavaju pred bestijalno raspo-
mamqenim strastima. Gospodin Kovke jeste slikar tih na{ih
vampira i vukodlaka, koje jedni od nas uspe{no zauzdavaju, hrane}i
ih sopstvenom krvqu, dok drugi to ne uspevaju, postaju wihove
`rtve i zajedno sa wima polaze u divqu potragu za tu|im mesom.

U Klepsidri nema dobrih; svi su lo{i, a oni, koji su malo mawe
lo{i, izgubqeni su i `rtve. A ipak, ipak, ovoga puta, za razliku
od pre|a{we dve drame, autor na kraju kao da ostavqa slab tra~ak
svetlosti: Nina spasava `ivot drugome i, kroz surovu fizi~ku
borbu, shvata da i sama `eli da `ivi. Da li je to predznak da }e, u
slede}im komadima svojim, gospodin Kovke krenuti jednim mawe
mra~nim putem? Te{ko je odgovoriti na ovo pitawe, utoliko pre
{to gospodin Kovke ne bi bio to {to jeste, kada bi nam, sasvim do
kraja, pru`io nadu; jer, komad ovaj zavr{ava se sumanutom
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Nininom pesmicom, dok u pozadini i daqe dobuje ki{a – tek da nas
podseti kako klepsidra, taj nezaustavqivi vodeni ~asovnik,
nemu{to otkucava vreme. I ~italac, na kraju, opet ostaje u
nedoumici : ho}e li Nina novi dan do~ekati sa ove ili one strane
se~iva neizvesne budu}nosti?

Ivan PANI]
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